
 
CARTA D’IDENTITÀ _ CARTE D’IDENTITÉ 
CLUSTER : NAUTICA & PORTUALITÀ / NAUTISME & PORTUALITÉ 

 
 
 
 PROGETTI/ PROJETS 

 
TEMATICHE TRASVERSALI / 
THÈMES TRANSVERSAUX 

PAROLE CHIAVE/ 
MOTS-CLÉ 

 

 

In PortO 
Mistral 
Odyssea FIM (assenti) 
Pimex 
Vento&Porti 
Innautic* 
TPE* 
Serena 
 

 
ü sviluppo competitività settore nautica / développement de la 

compétitivité du secteur nautique 
ü cluster della nautica dell’alto mediterraneo/ cluster du 

nautisme de la Haute Méditerranée 
ü innovazione nel settore/ innovation dans le secteur 
ü  sicurezza ed accessibilità dei porti / sécurité et accessibilité des 

ports 
ü rete dei porti e servizi logistici/ réseaux des ports et services 

logistiques 
 

ü Assistenza trasporto marittimo/ Assistance transports maritimes 
ü Sistema di rotte/ Systèmes de rotation 
ü Accessibilità, specializzazione flussi/ Accessibilité, spécialisation des flux 
ü Innovazione su servizi a valore aggiunto/ Innovation services ayant une 

valeur ajoutée 
ü Trasporto-commercio-turismo / Transports-commerce-tourisme 
ü Impresa/ Entreprise 
ü Economia del/dal mare / Economie de la Mer  
ü Competitività di area/ Compétitivité de la zone 

 



SCHEDA PRODOTTI/ FICHE PRODUITS 
CLUSTER: NAUTICA & PORTUALITÀ / NAUTISME & PORTUALITÉ 
 
üATTIVAZIONE TERZA CORSA TRA PORTO TORRES E PROPRIANO 

Mise en activité de la 3ème rotation entre Porto Torres et Propriano 

üFLY FERRY PORTO TORRES-ALGHERO 
Fly Ferry Porto Torres- Alghero 

üSISTEMA MOBILITÀ PASSEGGERI SOCIALI 
Système de mobilité des passagers sociaux 

üMETRÒ DEL MARE 
Metro de la mer 

üREPERTORIO DELLE FIGURE PROFESSIONALI 
Répertoire des profils professionnels 

üPIATTAFORMA WEB DEI PORTI TURISTICI/ANAGRAFE DELLA FILIERA ENTRATA NELLA PIATTAFORMA WEB DI QUALITÀ DEI PORTI TURISTICI/CARTA DEI SERVIZI 
Plateforme web des ports touristiques/ registre de la filière sur la plateforme web de qualité des ports touristiques/ Charte des services 

üCAR SHARING, BIKE SHARING, PISTE CICLABILI SU PERCORSI CULTURALI CHE LEGANO IL TERRITORIO AL TURISMO DIPORTISTICO 
Car sharing, bike sharing, pistes cyclables sur parcours culturels reliant le territoire au tourisme de plaisance 

üCARTA SERVIZI PER LA CANTIERISTICA (RINA) 
Charte des services pour la construction navale 

üSMALTIMENTO BARCHE IN VETRORESINA (UCINA) 
Traitement des bateaux en fibre de verre 

üOSSERVATORIO TRANSFRONTALIERO DEL SISTEMA LOGISTICO PER MONITORAGGIO DEI FLUSSI DI MERCI 
Observatoire transfrontalier du système logistique pour le suivi des flux de marchandise 

üSIMULATORE VALUTAZIONE SISTEMA LOGISTICO SUL PORTO DI LIVORNO 
Simulateur évaluation système logistique sur le port de Livourne 

üPORTALE DI PROGETTO CON FUNZIONI WEB-GIS 
Portail de projet avec fonction WEB-GIS 

üSPORTELLI DI SUPPORTO ALLE IMPRESE PER L’IMPORT-EXPORT  
Guichet de support aux entreprises pour l’import-export 

üINVENTARIO ECCELLENZE TURISTICHE A BREVE DISTANZA 
Inventaire des excellences touristiques à courte distance 

üINTERVISTE E PROMOZIONE PER COMPRENDERE LE DIFFICOLTÀ NELLE AREE DI SBARCO 
Entretiens et promotion pour comprendre les difficultés dans les zones de débarquement 

üMANSIONARIO DELLE BUONE PRATICHE PER POTER ORIENTARSI NELLA NORMATIVA PORTUALE 
Classement des bonnes pratiques pour pouvoir s’orienter dans les règlements portuaires 



 
FEUILLE DE ROUTE  
CLUSTER: NAUTICA & PORTUALITA / NAUTISME & PORTUALITE 

 
PUNTI DI FORZA/ DEBOLEZZA- FORCES ET FAIBLESSES 

Punti di forza- Forces 
 

ü Interoperabilità immediata dei prodotti di alcuni progetti (Vento e 
Porti/Mistral) 
Interopérabilité immédiate des produits de certains projets (Vento e Porti/ Mistral) 

ü Esperienza di governance e interrelazione con il partenariato 
Expérience de gouvernance et interrelation avec le partenariat 

ü Utilizzazione delle buone pratiche di altri progetti  
Utilisation des bonnes pratiques d’autres projets 

 

Punti di debolezza- Faiblesses 
 
ü Scarsa partecipazione del partner francese.  

Faible participation du partenaire français 
ü Difficoltà a coordinare i dati da parte delle autorità portuali 

(Pimex) 
Difficulté à coordonner les données de la part des autorités portuaires 
(Pimex) 

DESIDERATA 
ü Riuscire a realizzare la sostenibilità finanziaria dei progetti: con le risorse pubbliche si è fatto lo start up, ma il punto che emerge è quello di garantire la 

prosecuzione nel tempo. 
Réussir à réaliser la durabilité financière des projets: avec les ressources publiques le start up a été réalisé mais il s’agit de garantir une durée dans le temps 

ü Accordi pubblico-privato per dare continuità alle attività svolte (specie dal punto di vista della sostenibilità finanziaria) 
Accords publics-privés pour donner continuité aux activités effectuées ( en particulier la durabilité financière) 

ü Generalizzare il sistema di qualità  
Généraliser le système de qualité 

ü Individuare la massima interoperabilità tra prodotti di progetti diversi/approfondire la conoscenza reciproca/aggiornamento sui prodotti/ mettere in 
connessone chi non si parla 
Définir l’interopérabilité entre les produits de projets différents/ approfondir la connaissance réciproque/ mise à jour des produits/ mettre en relation 

 
ATTIVITÀ DA SVOLGERE A BREVE TERMINE- ACTIVITÉS A COURT TERME 

 
ü Pubblicazione dei risultati dei progetti  

Publication des résultats de projets 

 
 

 

 


